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 انمقدمه مترجم

 گر مظلومان و ستمدیدگان و یاري به نام خداوند بخشنده مهربان

 بـا نـامایست که توسط آلن هارت و گانه سهاولین کتاب از مجموعه » مسیح دروغین«کتاب 
روایتـی سـاده و  گانه نوشته و منتشر شده است. این سـه »صهیونیسم؛ دشمن حقیقی یهودیان«

مؤلـف  1است. آلـن هـارت اسرائیلو دولت جعلی  جذاب درباره تاریخ پیدایش صهیونیسم
خبرنگـار جنـگ و  عنوان بـهکتاب، یک نویسنده و خبرنگار انگلیسی بود که ابتدا کارش را 

مسـائل مربـوط بـه خاورمیانـه بـه حـوزه اصـلی  کـم کمآغـاز کـرد، امـا  یالملل نیبمنازعات 
 تخصص او تبدیل شد.

مجـري برنامـه  عنوان بهدر خاورمیانه و سپس  2ان تی آيخبرنگار شبکه  عنوان بهاو ابتدا 
ها و منازعات در سراسر دنیا را پوشـش  سی که مسائل مربوط به جنگ بی پانوراماي شبکه بی

 روز فلسطین را انعکاس دهد. داد، تلاش کرد تا ابعاد مختلف مسائل می
در مناطق مختلف خاورمیانه حضور  1967هارت از پیش از جنگ شش روزه در سال 

هارت، دوستی و ارتباط صمیمانه او بـا بسـیاري از  فرد منحصربههاي  داشت. یکی از ویژگی
 بـا زمـان هم طور بـهمقامات رژیم صهیونیستی و رهبران فلسطینی است. بنا به قول خـودش او 

دوست بـوده و بسـیاري از اخبـار را » پدر فلسطین«و یاسر عرفات » اسرائیلمادر « 3گلدا مایر
شخصـیت عرفـات  تـأثیر تحتکرده است. هارت پـس از مـدتی  ها دریافت می شخصاً از آن

                                                                                                                                        
1. Alan Hart 
2. Independent Television News-ITN 
3. Golda Meir 
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عرفـات؛ «کند. حاصل این همراهی کتابی با عنوان  گیرد و چند سال با او زندگی می قرار می
شـود. هـارت در مـدت  منتشـر می 1984اسـت کـه در سـال  1»تروریست یا میـانجی صـلح؟

هاي دیگري نظیر موشه دایان، شیمون پرز، ملک فیصـل  حضورش در خاورمیانه با شخصیت
ن اردن، جمال عبدالناصـر، انـور سـادات و حتـی شـاه ایـران ملاقـات و عربستان، ملک حسی
 گفتگو کرده است.

ها تجربه، مطالعه و تحقیقـات هـارت در موضـوع فلسـطین و  کتاب پیش رو نتیجه سال
صهیونیسم است، اما لازم است که مخاطبین کتاب، پیش از آغاز مطالعه چنـد نکتـه مهـم را 

 قرار دهند: مدنظر
ت از نگارش این کتاب، افزایش اطلاعات مردم آمریکا دربـاره مسـائل هدف اصلی هار -

از  شـدت بهخاورمیانه و خصوصاً مسئله فلسطین است. هارت معتقد است کـه مـردم آمریکـا 
در قبـال مسـائل  متحـده الاتیاهاي  مسائل خارجی و خصوصاً ماهیـت و پیامـدهاي سیاسـت

تقـد اسـت کـه افـزایش آگـاهی شـهروندان هستند. از سوي دیگـر او مع اطلاع یبخاورمیانه 
به مطالبات مـردم از حاکمـان کشورشـان  یده جهتتواند باعث  آمریکایی از این مسائل می

شود و تنها از این طریق، دولت آمریکا مجبور خواهد شد که منافع ملـت خـود را بـر منـافع 
تی ترجیح دهد و ، مثل لابی صهیونیستی و مجموعه صنایع نظامی و تسلیحاپرنفوذهاي  گروه

و تصـمیمات  یالمللـ نیبرا ملزم به تبعیـت از قـوانین  اسرائیلیک ابرقدرت جهانی،  عنوان به
 سازمان ملل متحد نماید.

آلن هارت پس از انتشار کتابش در آمریکا، چند سال از زندگی خودش را صرف سـفر  -
کنـد تـا  به نقاط مختلف این کشور و سخنرانی در محافل سیاسی، فرهنگی و دانشـگاهی می

دانسـته کـه سـلاح  را تـرویج نمایـد. او همـواره می افتـهی دسـتهـا  بتواند حقایقی که بـه آن
او، ترور شخصیتی و مطـرح کـردن اتهـام یهودسـتیزي علیـه  ها علیه افرادي مثل صهیونیست

آنان است؛ به همین دلیل با رعایت نکاتی ظریف در نگارش مطالب کتـاب، همـواره تـلاش 
کرده که خودش را از چنین اتهاماتی مبرا کند تا مخاطبان غربی و آمریکایی نتایج اثـر او را 

                                                                                                                                        
1. Arafat, Terrorist or Peacemaker? 
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طالب کتاب خود همواره از منـابع یهـودي ، هارت براي اثبات صحت ممثال عنوان بهبپذیرند. 
ها به یهودستیزي وجود ندارد استفاده کرده است. ایـن  ی که امکان متهم نمودن آناسرائیلو 

؛ شـود ویژگی اثر هارت، بـراي مخاطبـان ایرانـی نیـز یـک مزیـت بسـیار مهـم محسـوب می
اي در  عـات منطقـهبـه مطال منـد علاقهکسانی که  خصوص به، مخاطبان ایرانی، گرید عبارت به

تري از فضـاي  تواننـد درك جـامع حوزه خاورمیانه و آمریکا هستند با مطالعه این کتـاب می
حاکم بر گفتمان جهان غرب به دست آورند و با منابعی آشنا شوند کـه احتمـالاً همـواره از 

 دید پژوهشگران حوزه فلسطین مغفول مانده است.

رویکرد اعراب و مسلمانان نسبت به آن کـاملاً رویکرد هارت نسبت به مسئله فلسطین با  -
از مبـانی اعتقـادات لیبرالیسـم، ضـمن پـذیرش ظلـم و  يریرپـذیتأثمتفاوت است. هارت بـا 

اي جـز پـذیرش واقعیـت تلـخ  ، معتقد است که چـارهشده انجامجفایی که در حق فلسطینیان 
رایط و بازگردانـدن وجود ندارد، اما همچنان باید در راستاي اصـلاح شـ اسرائیلموجودیت 

ها تلاش نمود. اتفاقـاً همـین رویکـرد بـر اهمیـت  بخش کوچکی از حق مردم فلسطین به آن
 یبرالیسـتی، ایجــاد رژیــمکنــد کـه حتــی بـر اســاس اصــول ل ایـن کتــاب افـزوده و اثبــات می

هاي جهـانی بـا  صهیونیستی در این نقطه از جهان یک اشتباه مهلک بوده و همراهـی قـدرت
 کشاند. مردم فلسطین، بلکه تمام مردم جهان را به سمت یک فاجعه بزرگ می تنها نهآن، 

ها را از هـم تفکیـک  هاي مختلف صهیونیست هاي مختلف کتاب، طیف هارت در بخش -
صهیونیسـم « دار هیـطلارا » احـد هـاآم«ها را تبیـین کـرده اسـت. او  وجه تمایز آن یخوب بهو 

تشـریح کـرده  یخوب بهرا » صهیونیسم سیاسی«هاي او با  گاهداند و تضاد میان دید می» معنوي
تواند براي مخاطبان عـام و نیـز  ها می میان صهیونیست يبند میتقساست. بررسی این شکل از 

 پژوهشگران بسیار ارزشمند باشد.

هاي آن  که شاید در این مقطع زمانی بیش از سایر ویژگی یک ویژگی مهم دیگر کتاب -
تر نسبت به اصول حاکم بـر روابـط  براي مخاطبان ایرانی مفید باشد، ارائه یک درك شفاف

هـارت همـواره بـه لـزوم  نکـهیباوجودااست.  یالملل نیبسیاسی کشورهاي جهان و نهادهاي 
 دیتأکو منشور سازمان ملل  یالملل نیبپایبندي به اصول سیاست خارجی و دیپلماسی، قوانین 
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دانـد، امـا  کند و همین پایبندي را عامل حل معضـلات و منازعـات در سراسـر جهـان می می
اند مـانع  از این اصول و قوانین نتوانسته کدام چیهرسند که  به این نتیجه می تیدرنهامخاطبان 

هـاي مستضـعف هرگـز  هاي مستکبر جهان علیه مستضعفین شود و ملت از ظلم و ستم قدرت
توانند تنها بـا توسـل بـه ایـن اصـول و قـوانین، حـق خودشـان را از مسـتکبرین بگیرنـد.  نمی

یـک رهبـر  عنوان بـههاي مختلف کتاب، یاسر عرفـات را  ، آلن هارت در بخشمثال عنوان به
فلسطینی که تلاش کرد از طریق دیپلماسی و ابزارهاي سیاسی حق ملـت مظلـوم فلسـطین را 

رویکـرد سازشـکارانه  رغم علـیکنـد کـه  امـا خـود نویسـنده اذعـان می؛ بگیرد ستوده است
آزاد و مسـتقل فلسـطینی در برابـر  اسـرائیل يایـرؤاو چندین بار براي تحقق  اینکه و عرفات

کـه  نیازا پس یستیونیصه میرژ تیدرنهاصهیونیستی کوتاه آمد، اما  رژیم يها یخواه ادهیز
کردنــد او را کشــتند و آلــت دســت خودشــان را جــاي او  سوءاســتفادهاز عرفــات  یخوب بــه

که از دیدگاه بسیاري از کشـورهاي غربـی،  االله حزبنشاندند. هارت در مقابل، به حماس و 
روش مقابله بـا  نیمؤثرترکند که مقاومت  و تصدیق می هایی تروریستی هستند اشاره سازمان

هاي بزرگ از آن است. شـاید مطالعـه ایـن  قدرت دوشرطیق یبرژیم صهیونیستی و حمایت 
کتاب بتواند کسانی که هنوز دیپلماسـی را تنهـا راه مـؤثر تعامـل بـا جهـان غـرب و آمریکـا 

خـورداري از قـدرت بازدارنـده دانند را متنبه کنـد و برایشـان اثبـات نمایـد کـه بـدون بر می
تواند دسـتاوردي داشـته  نظامی، حمایت مردمی و وحدت ملی، دیپلماسی محض هرگز نمی

 باشد.

توجـه  اسـرائیلدر تمام طول کتاب، نویسنده همواره به بررسـی امکـان مصـالحه اعـراب و  -
اعـراب در هاي مخفیانه و یـا علنـی  تلاش رغم علیکرده و طبق اسناد تاریخی اثبات نموده که 

تغییـرش، هرگـز  رقابـلیغ، رژیم صهیونیستی به دلیـل ماهیـت پیچیـده و اسرائیلجهت صلح با 
ــه اهــداف  ــل ب ــز در راســتاي نی ــوده و حتــی از مــذاکرات صــلح نی خواســتار صــلح واقعــی نب

اش استفاده کرده است. به همین دلیـل خوانـدن مطالـب ایـن کتـاب، خصوصـاً بـه  طلبانه توسعه
کند که هیچ راهـی جـز وحـدت و مقاومـت در مواجهـه بـا اسـتکبار  اثبات میمخاطبان ایرانی 

 وجود ندارد و هر تلاشی در جهت کنار آمدن با مستکبرین، محکوم به شکست قطعی است.
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که گفته شد، این کتاب دربرگیرنده دیدگاه یک محقق غربی نسبت به مسـئله  طور همان -
أثر از اصول، عقاید، فرهنگ و بیـنش مخـتص ها و اتفاقات را مت فلسطین است که همه پدیده

هاي مختلـف و  خودش درك کرده است. بر همین اساس باید نظرات او نسبت به شخصیت
ی را درك نمود. علاوه بـر ایـن، شـناخت نویسـنده نسـبت بـه اسرائیلغربی و  مداران سیاست

 چراکـه؛ هاي مسلمان، غالباً متـأثر از دیـدگاه یاسـر عرفـات نسـبت بـه آنـان اسـت شخصیت
ترین منبـع آلـن هـارت بـراي  فلسطین، اصـلی بخش يآزادعرفات و همکاران او در سازمان 
اند. بر همین اساس باید ابراز احترام یـا انزجـار او نسـبت بـه  شناخت و ارزیابی این افراد بوده

ملک حسین اردن، ملک فیصل عربستان، جمـال عبدالناصـر،  ازجملههاي مختلف  شخصیت
حافظ اسد و دیگران را کاملاً درك نمود و براي شناخت بهتر ایـن افـراد، از دیـدگاه سـایر 

 برداري کرد. پژوهشگران تاریخ معاصر نیز بهره

در هتـل آزادي و ها به تهران سـفر کـرده  پس از سال آلن هارت 2013در اواسط سال 
در ایـران  اسـلامی تغییراتی کـه پـس از انقـلاب ،و با علاقه و شیفتگی قر شده بودمستتهران 

کـرد.  اتفاق افتاده بود را با تصاویري که قبلاً از شـرایط کشـور در ذهـن داشـت مقایسـه می
برخـی نقـاط گردشـگري مندي به داستان زندگی او سبب همراهی با او در بازدیـد از  علاقه

کمـی پـیش از  شد  تا اینکـهدر جماران  (ره)ن و منزل امام خمینیکاخ نیاورا ازجملهتهران، 
اهـدا بـه زبـان فارسـی  منظور ترجمـه  اي از کتابش را بـه به لندن، هارت نسخه وي بازگشت

اي  یک مقدمه دیگر نوشت تا جایگزین مقدمـه نیز براي مخاطبان ایرانی کتابشکرد و حتی 
 که براي مردم آمریکا نوشته بود شود.

دلیـل مشـغله کـاري تـا  بـه وجـود داشـتاي که به این کتـاب  رغم علاقه علی متأسفانه
پـس از درگذشـت آلـن  2018م؛ امـا در سـال یها موفق به ترجمه و انتشار کتاب نشـد مدت

و  هاش در حومـه لنـدن، دچـار یـک عـذاب وجـدان شـد سالگی در خانـه 75هارت در سن 
شود در دسـتور کـار قـرار ادا ینی که باید در حق مردم کشور دِ به عنوان  ترجمه این کتاب،

هـاي آلمـانی و  او بـه زبان گانه هـاي سـه . پس از درگذشـت هـارت، ترجمـه کتابداده شد
م که انتشار نسخه فارسی کتاب در ایران بتواند یدر اروپا منتشر شد. حال امیدوارنیز ایتالیایی 
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نیز سـهم کـوچکی از مبـارزه بـا صهیونیسـم  ارد تا متأثیر مطلوبی را بر مخاطبان ایرانی بگذا
دانیم از دانشـگاه  در اینجـا لازم مـی م.یم و به ایـن سـهم نـاچیز افتخـار کنـیجهانی داشته باش

علامه طباطبائی بـراي انتشـار کتـاب اول ایـن مجموعـه تشـکر کنـیم و وعـده دهـیم کـه در 
 .واهد شدخهاي بعدي به زودي منتشر  صورت ادامه این همکاري، کتاب

 :ددر پایان باید دو نکته را متذکر ش
هنگام ترجمه کتاب تلاش شده تا تمام مطالب به همان صورتی که هسـتند بـه مخاطبـان منتقـل  -1

شوند و هیچ تغییري در متن آن داده نشود. بر همین اساس لحن متون و ابراز نفرت یا تحسین نسبت 
تنها  انویسنده است و ملاحظات احتمالی مترجمهاي مختلف در آن، همگی متعلق به ن به شخصیت
 ها آمده است. در پاورقی

، بـه خـاطر حفـظ معناي منطقۀ غرب آسـیا به »خاورمیانه«رغم عدم تمایل به استفاده از واژه  علی -2
 .شده استمقصود اصلی نویسنده در متن و انتقال صحیح آن به مخاطب از این واژه استفاده 

  
 گروه مترجمان


